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Fête nationale des costumes

Où l'âme valaisanne a vibré

Ce sont des journées mémorables
qui se sont déroulées dans le grand
soleil sédunois. Elles débutèrent par
une assemblée générale tenue à la salle
du Grand Conseil sous la présidence
du Dr Lanz. MM. Joseph Gaspoz,
président de la Fédération valaisanne des
costumes et du Conseil de la Fédération

des patoisants romands et Roger
Bonvin, bourgmestre de Sion, tous
deux, soulignèrent combien il est bon
qu'un pays se souvienne de l'héritage
précieux légué par nos ancêtres.

A la nuit, des milliers de personnes
cernèrent les trêtaux de la Planta pour
assister à un gala de folklore alpin.
Ce fut là, coloré et rythmé d'admirable

façon, un spectacle que l'on ne se
lassa pas d'applaudir et qui se termina
par de vieilles danses qu'accompagnaient

les orchestres du « Vieux
Pays » et de Troistorrents.

Le lendemain une messe fut dite à

Valère par Mgr Schnyder. Le chanoine
honoraire P. Evequoz y prononça un
très beau sermon.

Quant au cortège, sa vision restera
dans les mémoires. «De toute la Suisse,
des pays voisins, voire de New York
et d'Argentine, on était venu le voir
pour faire aux « mainteneurs » des
choses anciennes une haie digne de
sa contagieuse gaité » écrit le Nouvelliste

valaisan...
On ne saurait que féliciter hautement

M. Gaspoz et ses collaborateurs
pour l'organisation de cette fête
nationale des vieux costumes, dont la
réussite fut impeccable.

Ajoutons qu'à Randogne, aura lieu
la Fête des patoisants du Valais, le
7 août (voir notre annonce 2e page
couverture)...
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Le tsa é le tsin

(Le chat et le chien)

Gasparine — So-to, Todule, ke le
tsa de noutra vesena, la ize Bertcha,
m'a mi cassô davoué achité é robo on
bocon de bacon k'avaio préparé po le
goutâ Ein ni d'abo preu de c'ta mâla
bétie anni, le fotso dien on scha é a

minui te vâle fetchi ein la ize, deso
le pont de Monthy.

Zidôre — Adon te de musé ke ça
d'aco d'alâ me promena la nuit avoui
on scha su le cotson. Se kâkon me
vusse, porrian se moussa ke fuso de la
contrebeinda bin ke viso à la marôda.
Nâ nâ te fo trovâ kike ça d'âtro.

Gasparine — Se te veu Kan vindre

lî âpre la minui, ne visein fire on
cro u courtei. Kan le minet saré ein-
crôto ne vindre pami arougannâ d'ein-
teu mé sefecé é se fire pedolâpè la
ize Bertcha

Zidôre — Et lou vesin ke porran
neu guegni de touè lau lô, kein fi-to
Lâsse-pi le tsa io lé. Noutrôn tsin ke
brame sovein la nui né rein de go po
lou vesin. E portant nion ne se déleuze.

Gasparine — Noutrôn tsin, lé uteilo
à kike ça omein. Cein loeuè, l'âtre
dzeu, n'iran robo é p't'étre etèrti. Na
tan brava bétie Tiendu ke le tsa ne
fi ke dremin su lou dzenoi de la ize
kan ne va pâ robâ ailleu Kan saré
crapi, ara la pi

Pâ pze ta k'anni, viso atsétâ on
bocon de fédzo à la boutscrei, le boueto
à la câva avoui kâke gran de poison,
là so la pourta uvèrta et deman matin
treuvo mon croui îare lé pâté ein l'ê
Zidôre — Cein lé ton z'afire. Mein
messo pâ

Le leindéman, kan Gasparine lé ve-
neuta d'à catson ein rizolein, la trovo
le tsin éteindu lé pâté ein l'ê avoui on
bocon de fédzo eintrè lé dein... A. D.
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Fête cantonale des patoisants
de Randogne
7 août 1960

Grande est la joie des amis
patoisants du Valais qui voient
arriver leur fête cantonale.

C'est Randogne, la grande
commune du district de Sierre qui a,
cette année, l'honneur d'organiser

le Festival du vieux langage.

Il y a là-haut un groupement
sympathique et dynamique Le
Mayintson de la Noblya Contra
spécialistes des chansons et du
théâtre en patois, qui, nous en
sommes certains, fera fort bien
toutes choses.

Si notre petit doigt s'est mis
sur la bonne antenne, l'inscription
des sociétés s'annonce nombreuse
avec, paraît-il — ce n'est pas
tout à fait sûr — un groupe des
plus réussis du val d'Aoste.

Ce sera donc du meilleur populaire,

du vrai folklore : théâtre,
dialogues, monologues, danses,
contes, chansons : de qoi faire
revivre l'âme du passé et tout
un monde très intéressant qui ne
mérite point de disparaître
lamentablement dans le vulgaire
anonymat général.

Les amis patoisants du Valais
ont compris cela et mettront tout
leur cœur à faire du 7 août
prochain une belle fête exaltant la
tradition et notre cher vieux
parler.

Vive le Festival patoisant de
1960

Pierre Crettol.
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